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GEMEINDE 

MOOS IN PASSEIER 
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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES   

COMUNE DI 
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Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

 

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA COMUNALE 
 

 

 

Sitzung vom  -  

Seduta del: 
07.10.2026 Uhr  -  Ore: 08:30 

 

   

Ort:  Sitzungssaal. Località:  Sala Riunioni.  

 

 

 

  

Anwesend sind: Sono presenti :  

    
A.E. A.G. 

A. U. 

A. I.  

Fern-

zugang 

Bürgermeister ILMER Stefan Sindaco    

Bürgermeisterstellvertreterin LAHNER Edith Vice-sindaca    

Referent HOFER Wolfgang Assessore    

Referent VOLGGER Joachim Assessore    

 

 

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor 

  

 Dr. Alexander Hofer 

  

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente per la 

legalitá dell'adunanza, il Signor 

  

 ILMER Stefan 

  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presidenza. 

  

  

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La giunta comunale delibera sul seguente 

  

  

 GEGENSTAND: OGGETTO:  

 Personal - Genehmigung eines 

Auswahlverfahrens aufgrund eines persönlichem 

Kolloquium zur Erstellung einer Rangordnung 

für die befristete Besetzung einer Stelle als 

Verwaltungsassistent/in (Berufsbild Nr. 43) in 

Teilzeit mit 21 Wochenstunden - VI. 

Funktionsebene 

Personale - Approvazione della procedura di selezione 

mediante colloquio personale per la formazione di una 

graduatoria per la copertura di un posto da assistente 

amministrativo/a (profilo professionale n. 43) a tempo 

determinato e tempo parziale con 21 ore settimanali - 

VI° qualifica funzionale 

 

 

  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Festgestellt, dass Matrikel Nr. 250 voraussichtlich ab 
November 2026 Elternzeit in Anspruch nehmen wird, 
ist es notwendig, für die Dauer der Abwesenheit und 
voraussichtlich für einen Zeitraum von sechs 
Monaten eine Stelle als Verwaltungsassistent/in 
(Berufsbild Nr. 43) befristet als Ersatz zu besetzen, 
um Arbeitsengpässe zu vermeiden und die 
kontinuierliche Erbringung der Dienste zu 
gewährleisten; 

Constatato che la matricola n. 250 usufruirà 
presumibilmente, a decorrere dal mese di novembre 
2026, del congedo parentale, si rende necessario 
provvedere, per la durata dell’assenza e 
presumibilmente per un periodo di sei mesi, alla 
copertura a tempo determinato, in sostituzione della 
dipendente assente, di un posto di assistente 
amministrativo/a (profilo professionale n. 43), al fine 
di evitare carenze di personale e garantire la 
continuità dei servizi; 

Es scheint daher notwendig, für die Besetzung der 
Stelle ein Auswahlverfahren aufgrund persönlichen 
Kolloquiums zur Erstellung einer Rangordnung für die 
befristete Besetzung einer Stelle als 
Verwaltungsassistent/in (Berufsbild Nr. 43) in Teilzeit 
mit 21 Wochenstunden auszuschreiben;  

Appare quindi necessario di indire una procedura di 
selezione mediante colloquio personale per la 
formazione di una graduatoria per la copertura a 
tempo determinato di un posto da assistente 
amministrativo/a (profilo professionale n. 43) a tempo 
determinato con 21 ore settimanali; 

Aufgrund der engen Fristen ist es sinnvoll, den 
Termin für das Kolloquium bereits mit dieser 
Maßnahme für den 26.10.2026 ab 08:30 Uhr 
festzulegen; 

Considerato tempi stretti, risulta opportuno stabilire la 
data del colloquio per il 26/10/2026 dalle ore 08:30; 

Es wird in den Stellenplan der Gemeinde Moos in 
Passeier, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 28 vom 
16.06.2026 Einsicht genommen; 

Vista la pianta organica del Comune di Moso in 
Passiria, approvata con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 28 del 16/06/2026; 

Nach Einsichtnahme in die beiliegende 
Ausschreibungskundmachung; 

Visto l’allegato bando di concorso; 

Nach Einsichtnahme in die Personaldienstordnung, 
genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 8 vom 6.3.2014; 

Visto l’ordinamento del personale, approvato con 
delibera consiliare n. 8 del 6/3/2014 

Nach Einsichtnahme in den Titel III Organisation und 
Personal des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 3.5.2018, Nr. 2; 

Visto il titolo III organizzazione e personale del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 3.5.2018, 
n. 2; 

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme 
im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich 
vollstreckbar zu erklären, um die Folgemaßnahmen 
so schnell wie möglich umsetzen zu können; 

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera 
immediatamente eseguibile ai sensi dell’art. 183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018, dal fin 
di garantire un’esecuzione celere dei provvedimenti 
consecutivi;  

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018,  

a) fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
Z1gItBH4luL6IrFnEGegX8cyJzzVUKQ7qpZO7D+pcrs
= und 

b) buchhalterisches Gutachten nicht erforderlich – 
keine Ausgabenverpflichtung. 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, 
ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
L.R. n. 2/2018 in ordine  
 

   a) parere tecnico con l’impronta digitale: 
Z1gItBH4luL6IrFnEGegX8cyJzzVUKQ7qpZO7D+pcrs
= e 
 
b) parere contabile non necessario – nessun 
impegno di spesa 
 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi nella forma di legge 

  

BESCHLUSS DELIBERA 



  

1. aus den in den Prämissen angeführten Gründen, 
das Auswahlverfahren aufgrund persönlichen 
Kolloquiums zur Erstellung einer Rangordnung für 
die befristete Besetzung für einen Zeitraum von 6 
Monaten einer Stelle als Verwaltungsassistent/in 
(Berufsbild Nr. 43), VI. Funktionsebene, in Teilzeit 
mit 21 Wochenstunden, zu genehmigen; 

1. di approvare, per i motivi esposti nelle premesse, 
la procedura di selezione mediante colloquio 
personale per la formazione di una graduatoria 
per la copertura a tempo determinato di un posto 
da assistente amministrativo/a (profilo 
professionale n. 43), VI° qualifica funzionale, a 
tempo parziale con 21 ore settimanali per un 
periodo di sei mesi; 

2. die Ausschreibung bildet, auch wenn nicht 
materiell beigelegt, wesentlichen Bestandteil des 
gegenständlichen Beschlusses und wird 
genehmigt; 

2. il bando, anche se non materialmente allegato, 
costituisce parte essenziale della presente 
delibera e viene approvato;  

3. die Ausschreibungskundmachung im Sinne des 
Art. 5 der obgenannten Personaldienstordnung an 
der digitalen Amtstafel und auf der Internetseite 
der Gemeinde zu veröffentlichen; 

3. di pubblicare il bando di concorso ai sensi 
dell’articolo 5 del suddetto ordinamento del 
personale mediante pubblicazione sull’albo 
digitale e sul sito internet del Comune; 

4. die Prüfungskommission zu einem späteren Zeitpunkt 
zu ernennen; 

4. di nominare la commissione giudicatrice in un 
secondo tempo; 

5. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 
vom 03.05.2018, mit demselben 
Abstimmungsergebnis für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären 

5. di dichiarare la presente deliberazione, con lo stesso 
esito di voto, immediatamente esecutiva, ai sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli Enti Locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 

approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. ; 

 
  



 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto. 

DER VORSITZENDE: 

IL PRESIDENTE: 

  ILMER Stefan 

 

DER SEKRETÄR: 

IL SEGRETARIO: 

  Dr. Alexander Hofer 

 

Digital signiertes Dokument Documento firmato digitalmente 

 

Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Einwände 
beim Gemeindeausschuss vorbringen kann und 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert. 

Dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell‘art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige L.R. n. 2/2018, può 
presentare alla Giunta Comunale opposizione alla 
presente deliberazione entro il periodo della sua 
pubblicazione, e presentare ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa per la Regione 
Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano, 
entro 60 giorni dall‘esecutività della stessa. Se la 
deliberazione interessa l‘affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell‘art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell‘atto. 
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